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TRAN QUOC VIET

Bai van vao Dai hoc Berkeley

T6i sinh ra doi la dda bé tan tat trong mot gia
dinh ngheéo dong con & Viét Nam. Buon thay, toi
ciing sinh ra doi dé voi va 16n lén trong hoan canh
clia mot trong nhitng cudc noi chién tan nhan va dam
méau nhat trong thé ky hai muoi, “thé ky dau thuong”.

Khong la gi khi tudi tho nhay cdm va non dai cta
toi bi am anh ting con bdi ndi sg chién tranh. Tuy
nhién, day chi 14 phan rat nhé nhitng gi toi trai qua.
Chién tranh thyc sy da cuép di 6 toi sy ngay tho can
thiét va quy gia cling nhu sy binh an binh thudng
trong tam hon. Tiya nhu tAm vai liém vo hinh clia s6
phan, chién tranh da phi kin nhitng nam dau doi ctia
toi dudi bau trdi nay. Toi thay nhitng xac chét dang
thuong hinh hai khong nguyén ven, ndi lo sg duong
nhu lac ndo ciing phang phat trén khuén mat ciia ba
mé, va nghe nhitng tin tiic cing nhing tin don dang
sg hang ngay vé cudc chién truyen lan khap noi trong
thanh phd va doéi lic dude nhac dén bén bita com to6i
gia dinh. Thinh thoang gitta khuya khi c6 phéao kich,
ma toi thuong danh thic toi day va giuc toi chay that
nhanh ra khoéi nha. Chiing t6i thuong ngdi ntip trong
cai ham trd an dap bang nhitng bao cat & ngoai san.
ROi sang hom sau toi di hoc va lai nghe ban be ké
nhitng chuyén tuong ty. Trong hoan canh nhu vay,
t6i sém di chin chdn dé nhan thic ring soéng dugc
13 diéu dang quan tam nhat con moi thi khac, ti
chuyén c6 tich dén nhitng giac mo, dan dan déu phai
nhat thanh nhing gi xa x{ gan nhu da khong con nita.

Mia mai thay, két thic bat ngd clia chién tranh
chi tao ra nhiing bi kich lién tiép. Ba toi bi tong
vao nhitng trai cudng biic lao dong & cac viing mién
bac xa xo6i. Chi dau t6i qua tuyet vong nén da tron
khéi Viet Nam. Ngudi me nhdn nhai vad can dam
clia toi da vat va vo cting dé nuoi gia dinh con lai véi
dan con musi dita. Nam ay t6i chua day mudi ba tudi.

Hoa binh, trong truong hgp toi, con té hon chién
tranh. Toi khong thé theo hoc cac truong cao ding
hay dai hoc sau khi t6i hoc xong trung hoc. Téi hoc
len dugc nhung toi khong c¢6 di tu cach chinh tri dé
dugce hoc tiép. Dt sao, ché do hau nhu da phan loai
gia dinh t6i 1a nhitng cong dan hang hai lac hau veé
méat chinh tri, 14 tang 16p bi hat hii nhat trong bac
thang giai cap duong thoi.

Mudi nam sau, ba toi trd vé nhung 6ng da kho héo
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c4 tinh than 14n thé chat. Ching bao lau toi duoc
theo hoc dai hoc sau khi t6i thi dau mot ky thi dai
hoc khé. Nieém vui di hoc tiép clia toi song lai quéi
ngan ngui. Sau ngay thang dau tién ¢ truong dai hoc,
toi cay dang nhan ra rang trudng chi con 1 bo may
tuyen truyén tho bao ctia ché do ha khic. O day kién
thiic va cac chan 1§ phd quat s&n sang bi bép méo
dé cho ra 16 nhitng can bo trung thanh vé chinh tri
nhung tréng ving phan ndo vé tam hon thay vi tao
ra nhung con ngusi say mé va cé ich. Vi du, nganh
hoc ctia toi 1a tiéng Anh, nhung trén thyc té, toi phai
hoc mot thit tiéng Anh bi chinh tri hoa qui nang va
chi nhitng mon hoc vé chti nghia cong san. Toi khong
bao gid ¢6 co hoi hoc nhitng moén can thiét cho viéc
giao duc binh thudng nhut cac mon vé nhan van, nghe
thuat, va xa hoi.

Toi da bao vé dugc tam hon ctia minh trudc tat
c& nhitng né Iyc cai tao ¥ thitc hé ctia ché do. Nhung,
tya nhu mot 6¢ ddo hoan toan khép kin, to6i ngay
cang tré nén nghéo nan hon, ¢6 don hon, va ri sét
hon vé tinh than trong khi cac lan séng thong tin va
tinh than dan cht dang chdy qua khip thé gidi bén
ngoai. Sau khi ra trudng, toi khong thé nao tim duge
viéc 1am do “vét nho” chinh tri trong qué khit ciia ba
toi. Trong thoi gian lac 1ong vé long tin nay, toi viét
mot vai tiéu pham kin dao chi trich nhitng bat binh
déng trong xa hoi va ciing bat dau mo vé Abraham
Lincoln va vé Tugng N@ Than Ty Do 6 bén kia bs
Thai Binh Duong.

Gia dinh to6i di dan dén Hoa Ky vao nam 1992.
Giéng nhu bao di dan khac dén My, ching toi bat
dau cuoc doi méi ctia minh v6i nhiéu hy vong va
lac quan. Hon nita, t6i c6 ging quén di qua khi triu
nang nhitng dau buon ctia minh § Viét Nam, mot qué
huong rat ngheéo va bat hanh ma t6i mai mai thuong
yeu. Tuy nhién, toi hiéu t6i nén soéng cho hién tai
va tuong lai & M§, qué huong thi hai cta to6i. Ro
rang quén di mot phan doi minh hoan toan khong
dé dang. Giéng nhu nhitng giot nutéc mat bong dung
chgt dén, qua khit thinh thodng 1én vao toi trong giac
ng.

Hién nay, t6i dang can cit hoc nhitng moén yéu cau
cho chuyén nganh thuong mai, va dong thoi toi say
sua lap day nhing 16 héng 16n trong kién thic cta
minh. Khong ¢6 gi ngac nhién khi nhitng trai nghiém
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cay dang trong qué khit gitp toi tim thay con duong
di dang trong hién tai. Toi tré thanh ngusi day kem
tu nguyén mon toan va tiéng Anh cho nhitng hoc sinh
ma tiéng Anh khong phai 1a tiéng me dé, ching han
nhu hoc sinh ngusi Viéet, ngusi Mé, ngudi Dai Han
van van. Ky diéu la qua lang nghe nhitng cau chuyen
ho ké toi ciing nhan thic ra doi diéu. Diéu dau tien
la ngoi lang toan cau cla ching ta khong han la
hanh phtic nhu ¢6 nhiéu ngudi trong ching ta tudng.
Diéu thit hai 1a cau chuyén vé cuoc doi qua khit cia
toi khong han 1a cau chuyéen rat khong binh thuong
chitng nao van con ngheo doéi, chién tranh va that hoc.

Dé6i v6i toi, gidc mo My 1a mot nén hoc van tot.
Khi mo uwdc Ay thanh sy that, né sé gitp toi lam
duge gi do tich cyc hon trong cudc dsi con lai cla
minh. Trudng dai hoc ciia cac ban la noi ké tiép toi
muén tiép tuc nuodi tiép gidc mo sudt doi ay.

Nguyén ban tiéng Anh
Personal Statement by Viet Quoc Tran

I was born a disabled boy in a poor and crowded
family in Vietnam. More sadly, I was also born to
hastily grow up in the circumstances of one of the
most bloody and merciless civil wars in the twentieth
century, a “century of sorrow.”

Not surprisingly, my sensitive and tender childhood
was fitfully obsessed by fears of the war. However,
this was just the tip of the iceberg. Indeed, the war
robbed me of precious, necessary innocence and of
an ordinary peace of mind as well. Like an invisible
shroud of fate, the war certainly wrapped up my
first years under the sun. I saw the pitifully maimed
corpses, the almost constant anxiety reflected on my
parents’ faces, and heard the frightening war-related
news and rumors circulated daily around my home-
town and sometimes at the dinner table of the family.
Sometimes at night when there would be an air raid
my mother would wake me up and urge me to quickly
run out of the house . We would hide in our sandbag-
built shelter in the yard. Then, the following morning
I went to school and heard similar stories from my
classmates. From such situations I was soon mature
enough to realize that to live was the most important
concern and that everything else, from fairytales to
dreams, gradually faded into nearly lost luxuries.

Ironically, the sudden end of the war brought about
only successive tragedies. My father was thrown into
the forced-labor camps in remote northern regions.

My eldest sister was so hopeless that she managed
to escape from Vietnam. My persistent, courageous
mother extraordinarily struggled to support our re-
maining family with ten children. By that time I was
not yet thirteen years old.

Peace was, in my case, worse than the war. I could
not study at any college or university after I gradu-
ated from high school. I was academically eligible but
not politically qualified to study more. After all, the
Communist regime had already classified my family
as politically backward second class, the untouch-
ables of a modern caste system.

Ten year later, my father was free but already phys-
ically and mentally withered. Soon I was accepted
to study at a university after I had passed a dif-
ficult entrance examination. My joy was, however,
short-lived. After the first month at the university, 1
bitterly came to realize that it has been reduced al-
most to a rudely propagandizing apparatus of the re-
pressive regime. There knowledge and general truths
were readily distorted and manipulated to turn out
the politically loyal yet partly soulless cadres rather
than the useful and motivated persons. For instance,
my major was English but, in practice, I had to learn
a heavily politicalized English language and only
Communism-related courses. I never had any chance
to study courses necessary to general education, such
as the arts, humanities and social sciences.

I managed to protect my mind and heart from all
the ideological efforts of the regime. Somehow, like a
totally closed oasis, I became mentally poorer, lone-
lier and rustier while waves of information and of
democratic spirit continued to wash over the outside
world. After my graduation I could not land any job
due to the political “stain” on the past of my fa-
ther. During this period of confidence disorientation,
I wrote a couple of coded stories criticizing social
inequalities and also began to dream of Abraham
Lincoln and of the Statue of Liberty beyond the Pa-
cific Ocean.

My family immigrated into the United States in
1992. Like the other immigrants to America, we have
started our new lives with a lot of hope and optimism.
Moreover, I have tried to forget my sorrow-laden past
life in Vietnam, a very poor and unlucky land which I
will always love so much. Nevertheless, I understand
that I should live for the present and the future in
America, my second country. Obviously, to forget a
part of my life is far from easy. Like rediscovered
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tears, the past sometimes sneaks on me in sleep.

At present, I have been diligently studying required
courses of business, my major, and, at the same
time, interestedly filling big holes in my knowledge.
No wonder, the bitter experiences in the past have
helped me find the right path to follow in the present.
I have become a voluntary tutor in Math and English,
especially for those students whose first language is
not English, such as the Vietnamese, Mexican, Kore-
ans and so on. Wonderfully, they also help me realize
many things through my listening to their stories .

The first thing is that our global village is not really
as happy as some of us have thought. Secondly, my
story of past life is not an extreme one as long as
there are still poverty, war and ignorance.

For me, the American Dream is a good education.
Once the dream comes true, it will enable me to
achieve something more positive in the remaining
productive years of my life. Your university is the
next place where I want to continue growing toward
that lifelong dream. B
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